The contest on the translation of Borys Hrincheskaorks:“Inspired by Borys
Hrinchenko's art”.

On December 7, 2016 in Pedagogical Institute theras sizing up of théest
translation contestnspired by Borys Hrinchenko's art” .

The aim of the measure was honor the memory and popularize the ideas of
Boris Grinchenko in the educational space. The egsingave the students an
opportunity to develop writing skills and demontgraanslation abilities.

The students from different courses (I-VI), degréleachelor, master) and
specialties of Pedagogical Institute and Instiaftart (“Primary Education”, “Pre-
school Education”, “Design”, “Choreography”, “Firet”) took part in the contest.

The languages of translation were English and Gerfeoviding the on-line
secret vote among teachers and students the falljpwibminations were
determined:

“The originality of verse translation award” - Yaai Hizhinska “When the
soul hurts... Don’t speak!” (POb-2- 16-2.0d)

“The originality of prose translation award” - Anasia Zubovych “Sie stahl”
(POb-1- 15-4.0d)

“The expert in verse translation award” - Sen-#eMravidova & Anita
Babak “Last fighter” OMb-1- 16-4.0d)

“The expert in prose translation award” - Tetyanandmaryova “Marsh
flower (an excerpt)” (HKSb 1-16- 4.0d)

“The students’ choice award” among English tramnstet - Tamara Zahladko
“The young tears” (POm-1- 16-2.0d)

“The students’ choice award” among German trarmiati- Iryna Fedoruk
“Der 9. Januar” (POb-1- 14-4.0d)

Winners in verse translations:

Volodymyr Snihur- “Ukrainian” OMb-1- 16-4.0d -1* place;
Vlada Andryushchenko -“Till when?” HKSb 1-16- 4.0d 2" place
Anna Khashkhanokova -“In the dark”OMb-1- 16-4.0d -3“ place

Winners in prose translations:

Stanislav Zimbinskiy - “Olesya” - DOb-1-14-®d —1% place;
Yuliia Kryvytska - “Mister Cat” HKSb 1-16- 4.0d 2™ place
Olexandra Hrechana - “No bread”OMb-1- 16-4.0d -3 place

The event was conducted by thereign Languages and Methodology
Department (moderator: the lecturer, Iryna Pluzhnyk).



